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Pamantul sterp

fost odata, intr-o tard, un impdrat care se hotéri si le facd dreptate supusilor sii si si imparti
pamantul. Cand au aflat, tdranii se adunard de dimineatd la curte si i-au dus regelui citeva da-
ruri, astfel cd primira terenurile cele mai bune.
Spre sfarsitul impértelii, veni i rindul unui tiran muncitor.
Acestuia nu-i mai rimadsese din ce si aleaga, asa cd imparatul ii
dddu un lot pe care toti ceilalti il refuzaserd deoarece era sterp

$i pietros, insd omul ii multumi i pleca. A doua zi a inceput sd : &%
cultive pdméntul: il sdpa si il fertiliz, iar apoi semédna grau. Spre i:,""” WS N
surprinderea tuturor vecinilor séi, graul tdranului nostru era L i

mai frumos decét al lor. Vaz4nd una ca asta, oamenii incercari
sd-1 convinga sa le vandd lor pAmantul.

— Vinde-mi-1 mie, ii spuse intr-o zi un vecin incercand si-1 con-
vingd, cici e tare pietros si sterp! Eu iti voi da pe el de zece ori pretul
terenului! €5

Téaranul cdzu pe ganduri, dupa care ii rispunse:

— Cu mare placere til-ag da, dar cum ai spus: e sterp si pietros, iar
eu nu ag vrea sa pacdlesc pe nimeni, cu atit mai putin pe tine, care-mi
esti vecin!

- Asa ca taranul §i-a cultivat, in continuare, cu srguinti pamaéntul,
iar acesta si-a rasplatit stipanul harnic cu o recoltd bogata.
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The Barren Land

nce upon a time, there was a king in a country who decided to do justice to his subjects and to
divide the land. When the peasants found out, they gathered at the court in the morning and
gave the king some gifts, so they received the best land.

Towards the end of the division, there came also a hard working peasant. He had no choice left,
so the emperor gave him a lot that everyone else had rejected because it was barren and stony. But
the man thanked him and left. The next day he began to cultivate
the soil: he dug and fertilised it, and then he sowed wheat. To the
surprise of all his neighbours, our peasant’s wheat was nicer than
theirs. Seeing something like this, people tried to persuade him to
sell his land to them.

“Sell it to me”, one neighbour told him one day, trying to con-
vince him, “because it is very stony and barren. I will give you ten
times the price of the land!”

The peasant fell into his thoughts, and then he answered:

“I would gladly give it to you, but as you said, it is barren and
stony, and I would not like to fool anyone, especially you, my neigh-
bour”

So, the peasant continued to cultivate his land with diligence,
and it rewarded his master with a rich harvest.
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Cele doua ferastraie

Afost odatd un tdran care a mers la tirg i si-a cuampirat doui
ferdstraie noi. Sotia sa nu se ariti prea multumiti cand vizu
pe ce si-a dat banii, dar a doua zi, cAnd omul ii spuse ci vor taia parul
cel bdtran din curte, se aritd mai fericita.
Intre timp, ferdstraiele stiteau agitate alituri de celelalte unelte, in so-
pron. Uneltele cele vechi erau tare invidioase, mai ales niste cuie vechi si
ruginite. In prima zi de munca, omul folosi amandous feristraiele, ca
acestea sa se uzeze deopotriva, iar la sfarsitul zilei le incuie in sopron.
Unul dintre ele era tare obosit, din cauza muncii grele, si era gelos pe
cuiele care stateau intr-un colt si nu ficeau nimic cét era ziua de lunga.
Cuiele ghicird ce gandeste si-i spusera ci nu are decat si nu-1 mai ascul-
te pe stdpén si se va putea odihni in sopron toati ziua.

Ferastraul cel lenes le asculta sfatul, iar tdranul, cAnd a vizut ci nu mai
poate lucra cu el, il lasa, intr-adevar, in cui. Celalalt ferdstriu isi vizu de treabd, muncind fericit ori de
cate ori avea stdpanul siu nevoie.

Anii treceau si ferastraul cel lenes ruginea. Il invidia acum pe fratele siu, care era ca nou si strilucea,
impdcat cu sine §i vesel dupd o zi de munca. Dupa un timp, batranul tiran isi lis3 gospodiria pe maini-
le fiilor, iar acegtia intrard intr-o zi in sopron. Vazand cuiele cele ruginite si ferastriul cel lenes acoperit
si el acum de ruging, le aruncard intr-o groapa. Pe de alti parte, ferdstriul cel harnic era foarte apreciat;
desi nu mai era nou, puteau lucra foarte bine cu el.
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The Two Saws

here was once a peasant who went to the fair and bought two new saws. His wife did not seem
too pleased when she saw on what he spent his money, but the next day, when the man told her
that they would cut the old pear tree out of the yard, he was happier.

Meanwhile, the saws were hanging next to the other tools in the shed. The old tools were very envi-
ous, especially the old and rusty nails. On the first day of work, the man took both saws, to use them
equally, and at the end of the day, he locked them in the shed. One of them was very tired, because of
the hard work, and was jealous of the nails that stood in a corner and did nothing all day long. The
nails guessed what he was thinking and told him that he should not listen to his master and he would
be able to rest in the shed all day.

The lazy saw listened to their advice, and the peasant, when he saw that
he could no longer work with him, left him, indeed, on the wall. The other
saw did his job, working happily whenever his master needed it.

The lazy saw had been rusting for years. He now envied his brother,
who was shining like new, happy with himself and cheerful after a day’s
work. After a while, the old peasant left his household in the hands of the
sons, and they came in the shed one day. Seeing the rusty nails and the lazy
saw, now covered with rust, they threw them into a pit. On the other hand,
the keen saw was highly appreciated; although he was no longer new, they
could work very well with him. :
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Baiatul cel leneg

fost odatd un béiat lenes si rasfitat. CAnd crescu, tatil siu a vrut
sa-i dea o lectie de viatd, asa ca il trimise sd-gi cAstige singur ba-

nutii pentru pdinea zilnica.
— Dragi fiule, a venit momentul si vezi §i tu ce inseamnd munca! Si
mergi unde vei sti §i sd nu te intorci pdna cand nu vei castiga banutii ti! %
Fiul, foarte supdrat, merse si se planse mamei sale. Acesteiaise ficumila %

de bdiat, asa ca ii dddu doi banuti, iar apoi isi sfatui fiul s4 meargi la plimbare i

si sd se Intoarca peste cateva ore, ca si cum ar fi obosit de la munca. Baiatul fi- i

cu intocmai, dar cidnd se intoarse acasa si-i didu tatilui banii castigati, acesta 1i .

aruncd in foc spunéndu-i ca nu sunt bani cistigati cu sudoarea fruntii. : % :
A doua zi, il trimise din nou si munceasci. De aceasta dat3, fliciul avu noroc e

p—

cdci, dupd cateva ore de hoindreald, pe cand se odihnea la umbra unui pom,
numai ce zdri pe marginea drumului doi banuti. Ii lud fericit si-i duse tatilui siu.

— Acestia nu sunt bani castigati de tine! ii spuse acesta si-i arunc in foc.

A treia zi, baiatul a vizut ci nu are de ales, asa ci merse la un fierar din vecini.
Dupa o zi intreaga de truda, baiatul se intoarse acasa vesel, cici de aceastd dats
cagtigase banii pe merit. Dar tatil siu dddu si-i arunce din nou in foc. Atunci,
flacdul sari dupd ei.

— Vezi, fiule, abia acestia sunt bani castigati din truda muncii tale! i rispunse
tatal.

The Lazy Boy

e was once a lazy and spoiled boy. When he grew up, his father wanted to give him a life lesson,

Hso he sent him to earn money for his daily food.

“Dear son, it’s time to see what work means! Go where you know and do not come home until you
earn your own money!”

The son, very upset, went and complained to his mother. She was pitying the boy, so she gave him
two coins, and then advised her son to go for a walk and return after a few hours as if he were tired
from work. The boy did just that, but when he returned home and gave the father the money he earned,
the father threw it into the fire, telling him that there was no money earned from his work.

The next day, he sent him back to work. This time, the boy was lucky
because, after a few hours of walking around, while resting in the shade of
a tree, he saw two coins on the roadside. He took them happy to his father.

“This is not the money earned by you!”, the father said and threw
them into the fire.

, On the third day, the boy saw that he had no choice, so he went to
*  ablacksmith in the neighbourhood. After a full day of work, the boy
© returned home cheerful, because this time he had earned the money

. heworked for. But his father threw them into the fire again. Then the

Eﬁ boy jumped after them.

“See, son, only this money is earned from your work!”
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Pietrarul

fost odatd un biet pietrar care se gindea: ,,Ce mult mi-as dori sa fiu §i eu rege! As fi cel mai pu-
ternic de pe acest pamant!”. Nici nu apuca si-si duca gandul la bun sfarsit cé se si trezi purtat pe
sus de supusi, in straie regale. Atunci si-a dat seama ci el este cel
mai puternic dintre oameni, dar nu e mai presus de soare, care
e atat de stralucitor. ,,Ce bine ar fi sa fiu eu insumi soarele”, se
gandi omul, ,,cici el e mai presus de noi toti”. Si, intr-o clip4,

el deveni soarele.

Nu peste mult timp, un nor mare apdru si il acoperi si se
porni o ploaie care spald totul in jur. ,Se pare ci nici micar
soarele nu e cel mai mare. El este alungat de ploaie. Si eu mi-as
dori sd fiu in locul ploii..” Cum rosti aceste cuvinte, omul nos-
tru realizd cd el e ploaia. Se simtea bine acum, cici nimeni
$i nimic nu se ardta mai presus de ploaie, dar bucuria lui nu
tinu mult, cici dadu peste un bloc mare de piatri care stitea

nepasitor in ploaie.
»Nu voi reusi niciodata si-1 modelez”, isi spuse. ,Doar un pietrar
i-ar putea da acestei pietre o forma frumoasi.
Atunci a realizat ce importanta e munca de pietrar si isi dori sd redevina ceea ce a fost. Dorinta i se
indeplini i, de atunci, pietrarul nu se mai planse niciodatd, ba chiar inviti si isi aprecieze munca si
incd lucreazd cu sarguinta.

The Stonemason

here was once a poor stonemason who thought: “How much I wish I were a king! I would be the
strongest on this earth!”. He did not even begin to think that he had woken up in royal robes,
having subjects. Then he realised that he is the strongest of people, but he is not above the sun, which
is so bright. “How good it would be for me to be the sun myself”, thought the man, “because it is above
all of us” And in a moment he became the sun.

Not too long ago, a large cloud appeared and covered it, and rain began to wash everything around.
“It seems that even the sun is not the greatest. It is driven
out of the rain. I would also like to be in the place of the
rain ...” As he said these words, our man realised that he
was rain. He felt good now because no one and nothing
looked above the rain, but his joy did not last long, because
he came upon a large stone block that stood carelessly in
the rain. “I will never be able to shape it”, he said. “Only a
stonemason could give this stone a beautiful shape”

Then, he realised how important the stonemason work
is and wanted to rediscover what it was. His desire was ful- .
filled and since then the stonemason has never complained,
he even learned to appreciate his work and, even now, heis =
working diligently.

/

e

¥
- R
U

g
%




